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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SAMBIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sambia -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sambia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschattliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Sambia beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Sambia, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zu
25. 000 000,- DM (in Worten: funfundzwanzig Millionen Deut-
sche Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug
von Waren und Leistungen zur Deckung des lautenden notwendi-
gen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzier-
ten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fOr
Transport, Versicherung und Montage zu erhalten. Es mu(3 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemcO der diesem
Abkommen als Anlage beigetOgten Liste handeln, fOr die die
Liefer- bzw. LeistungsvertrAge nach dem Inkrafttreten dieses
Abkommens verteilt worden sind.
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(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben dient zur Unterstut-
zung des im Policy Framework Paper 1989 bis 1993 dargelegten
Strukturanpassungsprogramms der sambischen Regierung im
Bereich der Aul3enhandelspolitik.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Sambia durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags und die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
finger des Darlehens zu schliefenden VertrAge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erwAhnten VertrAge in Sambia erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sambia OberlA3t bei den sich aus
der Darlehensgew hrung ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See-, Land- und Luftfahrverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft
keine Malnahme, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die for
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fWr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen~ber der
Regierung der Republik Sambia innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lusaka am 31. Juli 1990 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

B. Graf VON WALDERSEE
Charg6 d'Affaires a.i.

Fuir die Regierung der Republik Sambia:

G. G. CHIGAGA
SC, MCC, MP Minister fuir Finanzen

und Nationale Entwicklungsplanungskommission
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Anlage
zum Abkommen vom 31. Jull 1990

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung der Republik Sambla

Uber Finanzlelle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdI3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

31. Juli 1990 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle AusrOstungen sowme landwirtschaftliche Maschinen und GerAte,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fOr die Entwicklung Sambias von Bedeutung
sind.

2. Einfuhrg0ter, die in dieser Liste nicht enthalten sind. kannen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und Verbrauchsg~tern fOr den privaten Bedarf sowie von
GOtern und Anlagen, die milit~rischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.

Vol. 1669, 1-28741
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the ReFublic of Zambia

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between

the Republic of Zambia and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Zambia,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany

shall enable the Government of the Republic of Zambia

to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a

loan of up to DM 25,000,000 (twenty-five million

'Came into force on 31 July 1990 by signature, in accordance with article 7.
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Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting

from the purchase of goods and services to cover

current civilian requirements, and to meet foreign

exchange and local currency costs of transport, insurance

and assembly arising in connection with the importation

of goods financed under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered

by the list annexed to this Agreement and for which

supply or service contracts have been concluded after

the entry into force of this Agreement.

(2) The aim of the project referred to in paragraph 1

above is to support the structural adjustment programme

of the Zambian Government in the field of foreign

trade policy as set forth in the Policy Framework

Paper 1989 to 1993.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may

be replaced by other projects if the Government of

the Republic of Zambia and the Government of the

Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1

of this Agreement as well as the terms and conditions on

which it is made available shall be governed by the provisions

of the agreements to be concluded between the recipient

of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which

Vol. 1669, 1-28741
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shall be subject to the laws and regulations applicable

in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zambia shall exempt the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other

public charges levied in the Republic of Zambia in connection

with the conclusion and implementation of the agreements

referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea, land or air of persons and

goods as results from the granting of the loan, abstain

from taking any measures that might exclude or impair the

participation of transport enterprises having their place

of business in the German area of application of this Agreement,

and grant any necessary permits for the participation of

such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the

granting of the loan, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential

use being made of the economic potential of Land Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany

does not make a contrary declaration to the Government

of the Republic of Zambia within three months of the date

of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Lusaka on 31st July, 1990

in duplicate in the English and German languages, both

texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed]

Hon. G. G. CHIGAGA
SC MCC MP Minister of Finance

and National Commission
for Development Planning

For the Governement
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Mr. B. Graf VON WALDERSEE
Charg6 d'Affaires a.i.
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Annex to the Agreement of 31st July, 1990

between the Government

of the Republic of Zambia and the Government

of the Federal Republic of Germany concerning

Financial Cooperation

1. List of goods and Services eligible for financing

from the loan under Article 1 of the Agreement of

31st July 1990:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well

as semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural

machinery and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular medicaments,

(e) other industrial products of importance for

the development of the Republic of Zambia.

2. Imports not included in the above list may only be

financed with the prior approval of the Government

of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for

personal needs as well as any goods and facilities

serving military purposes may not be financed from

the loan.

Vol. 1669, 1-28741
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et la R~publique de Zambie,

Dsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,

Se proposant de contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique de Zambie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R~publique de Zambie d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr&Iit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, un prt A concurrence d'un total de DM 25 000 000 (vingt-cinq millions de
deutsche marks) pour financer le cooit en devises de biens et de services r~pondant
aux besoins civils courants et le cofit en devises et en monnaie locale du transport,
de l'assurance et du montage des biens import~s. I1 doit s'agir, ce faisant, de biens et
de services correspondant A la liste jointe au present Accord au sujet desquels des
contrats de fourniture seront conclus apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) Le projet visd au paragraphe 1 du present article a pour objet d'appuyer le
programme d'ajustement structurel du Gouvemement zambien dans le domaine de
la politique commerciale ext~rieure expos6 dans le Policy Framework Paper 1989-
1993.

3) Le Gouvernement de la R~publique f&6drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de Zambie peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 seront dtermindes en d6tail par les contrats A con-
clure entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, lesquels seront soumis A la legislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le 31 juillet 1990 par la signature, confornmment A I'article 7.
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Article 3

Le Gouvemement de la R~publique de Zambie exondrera la Kreditanstalt fdr
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la Rdpublique de Zambie
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat visd A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
ddcoulant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique de Zambie laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A condi-
tions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi du pr~t, le Gou-

vernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne attache une importance particu-
lire A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel dconomique du Land
Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique ft6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique de Zambie dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lusaka le 31 juillet 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signel

B. Graf VON WALDERSEE

Charg6 d'affaires par int6rim

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Zambie:

[Signel

G. G. CHIGAGA
SC, MCC, MP Ministre des finances

et de la Commission nationale de planification
du d6veloppement
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE DU 31 JUILLET 1990,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

1. Liste des biens et services qui peuvent Atre finances au moyen du pr~t visde A l'arti-
cle premier de l'Accord gouvernemental du 31 juillet 1990:

a) Matires premieres et mati~res auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis;

b) Equipements industriels, machines et outillages agricoles;

c) Pi~ces de rechange et accessoires en tout genre;
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-

cides, m6dicaments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique de
Zambie;

f) Services de conseil, brevets et droits de licence.
2. Les importations ne figurant pas sur cette liste ne pourront 6tre financ6es qu'avec

l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A l'usage
priv6, ainsi que de produits et d'6quipements destines A des fins militaires, ne peut 8tre
financ6e par le pr~t.

Vol. 1669. 1-28741
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1335. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF CANADA RE-
GARDING THE HEADQUARTERS OF
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION. SIGNED AT
MONTREAL ON 14 APRIL 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 20 February 1992, the date
of entry into force of the Headquarters
Agreement between the International Civil
Aviation Organisation and the Government
of Canada signed at Calgary on 4 October
1990 and at Montreal on 9 October 1990,2 in
accordance with article 39 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organisation on
12 March 1992.

No 1335. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIF AU
SEIlGE DE L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNE A MONTRtAL LE
14 AVRIL 19511

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 20 f6vrier 1992, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de si~ge entre l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale et le
Gouvernement du Canada sign6 A Calgary le
4 octobre 1990 et A Montr6al le 9 octobre
19902, conform6ment A l'article 39 de ce
dernier Accord.

La dclaration certifie a &dt enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 12 mars 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 155, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 155, et
annex A in volumes 848 and 1207. annexe A des volumes 848 et 1207.

2 See p. 105 of this volume. 2 Voir p. 105 du prdsent volume.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC, AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1992

AUSTRALIA

(With effect from 5 March 1992.)

Registered ex officio on 5 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1106,1130, 1144, 1198, 1249,1358, 1404 and 1413.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTPRE
9DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ADHtSION

Instrument ddpose le:

5 mars 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 mars 1992.)

Enregistri d'office le 5 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 131, p. 25;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 2 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358,
1404 et 1413.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1992

HONDURAS

(With effect from 21 June 1992. Adopting
alternative (b) under article 1 section B (1).)

With the following reservations:

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RPEFUGIES. SIGN-tE AL
GENtVE LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION.

Instrument dlposg le:

23 mars 1992

HONDURAS

(Avec effet au 21 juin 1992. Avec adoption
de la formule b pr6vue par le paragraphe I de
la section B de 'article 1.)

Avec les r6serves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con el fin de precisar el alcance de sus deberes en virtud de la presente Convenci6n,
el Gobierno de la Reptiblica de Honduras se manifiesta obligado por la Alternativa (b) del
Articulo 1 B (1), que se refiere a "acontecimientos ocurridos antes del 19 de enero de 1951,
en Europa o en otro lugar". Al depositar su Instrumento de Adhesi6n, el Gobierno de la
Reptiblica de Honduras, actuando en consonancia con el Artfculo 42 de la Convenci6n y 7
del Protocolo, hace las siguientes reservas: a) Respecto al Artfculo 7: El Gobierno de la
Repiblica de Honduras entiende el presente Artfculo en el sentido de que deberd brindar a
los refugiados las facilidades y el tratamiento que discrecionalmente estime convenientes y
tomando en cuenta las necesidades econ6micas, sociales, democrdticas y de seguridad del
pals. b) Respecto al Artfculo 17: El presente Articulo de ninguna manera se deberi entender
como que limita la aplicaci6n de las leyes laborales y del Servicio Civil del pals, especial-
mente en lo referente a los requisitos, cuotas y condiciones de trabajo que debe cumplir el
extranjero en su empleo. c) Respecto al Artfculo 24: El Gobierno de la Repliblica de Hon-
duras aplicari el presente Artfculo en todo lo que no contravenga preceptos constitucionales
que informen a la legislaci6n laboral, administrativa o del r6gimen de seguridad social vigente
en el pals. d) Respecto a los Articulos 26 y 31: El Gobierno de la Reptdblica de Honduras se
reserva el derecho de sefialar, trasladar o limitar el lugar de residencia de ciertos refugiados
o grupos de refugiados y de restringir su libertad de circulaci6n cuando asf lo aconsejen
consideraciones nacionales o internacionales. e) Respecto al Artlculo 34: El Gobierno de la
Reptiblica de Honduras no estard obligado a garantizar a los refugiados facilidades de natu-
ralizaci6n mdis favorables que las que ordinariamente les son otorgadas a los extranjeros en
general y de acuerdo a las leyes del pals."

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651 and 1656.

Vol. 1669. A-2545

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651 et 1656.
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[TRANSLATION]

Upon deposit of its instrument of acces-
sion, the Government of the Republic of Hon-
duras, in accordance with article 42 of the
Convention and article VII of the Protocol,'
enters the following reservations: (a) With re-
spect to article 7: The Government of the Re-
public of Honduras understands this article
to mean that it shall accord to refugees such
facilities and treatment as it shall deem appro-
priate at its discretion, taking into account
the economic, social democratic and security
needs of the country; (b) With respect to arti-
cle 17: This article shall in no way be under-
stood as limiting the application of the labour
and civil service laws of the country, espe-
cially in so far as they refer to the require-
ments, quotas and conditions of work which
an alien must fulfil in his employment;
(c) With respect to article 24: The Govern-
ment of Honduras shall apply this article to
the extent that it does not violate constitu-
tional provisions governing labour, admin-
istrative or social security legislation in force
in the country; (d) With respect to articles 26
and 31: The Government of Honduras re-
serves the right to designate, change or limit
the place of residence of certain refugees or
groups of refugees and to restrict their free-
dom of movement when national or interna-
tional considerations so warrant; (e) With re-
spect to article 34: The Government of the
Republic of Honduras shall not be obligated
to guarantee refugees more favourable nat-
uralization facilities than those ordinarily
granted to aliens in accordance with the laws
of the country.

Registered ex officio on 23 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267.

[TRADUCTION]

Au moment de ddposer son instrument
d'adhdsion, le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Honduras, se conformant A 'arti-
cle 42 de la Convention et A l'article VII du
Protocole l , formule les rdserves suivantes :
a) en ce qui concerne l'article 7 : le Gouver-
nement de la Rdpublique du Honduras consi-
dare qu'il est tenu par cet article A accorder
aux rdfugids les avantages et le traitement
qu'iljuge approprids, en vertu de son pouvoir
discrdtionnaire et compte tenu des besoins
conomiques et sociaux du pays, ainsi que de

ses exigences en mati~re de ddmocratie et de
sdcuritd; b) en ce qui concerne l'article 17 : le
prdsent article ne saurait en aucune faron etre
entendu comme imposant des limites A l'ap-
plication de la ldgislation du travail et de l'ins-
titution du Service civil du pays, notamment
en ce qui concerne les exigences, cotisations
et conditions de travail imposdes aux dtran-
gers exergant une activit6 professionnelle
salaride; c) en ce qui concerne l'article 24 : le
Gouvernement de la Rdpublique du Hondu-
ras se conformera au prdsent article dans la
mesure oi il ne contrevient pas aux principes
constitutionnels qui fondent la ldgislation du
travail, le droit administratif et le rdgime de
sdcurit6 sociale en vigueur dans le pays; d) en
ce qui concerne les articles 26 et 31 : le Gou-
vernement de la Rdpublique du Honduras se
reserve le droit de fixer, ddplacer ou circons-
crire le lieu de rdsidence de certains rdfugids
,ou groupes de rtfugi6s et celui de restreindre
leur libert6 de circulation en fonction de con-
sidtrations d'ordre national ou international;
e) en ce qui concerne l'article 34: le Gou-
vernement de la Rdpublique du Honduras ne
sera pas tenu d'accorder aux r6fugids des fa-
cilitds en mati~re de naturalisation allant au-
delA de celles qu'il est d'usage d' accorder aux
dtrangers en gdndral, conformdment aux lois
du pays.

Enregistr d'office le 23 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 606, p. 267.

Vol. 1669, A-2545
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

12 February 1992

ESTONIA

(With effect from 12 February 1992. Signa-
ture affixed on 16 January 1992.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
6 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, and 8 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401, 1403,
1417, 1427, 1498, 1545, 1558 and 1577.

Vol. 1669, A-5334

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILi-
GES ET IMMUNITIS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L't1NERGIE
ATOMIQUE. APPROUVt PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE 1er JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument diposd auprks du Directeur
general de 1'Agence internationale de l'ner-
gie atomique le:

12 f6vrier 1992

ESTONIE

(Avec effet au 12 f6vrier 1992. Signature
appos6e le 16 janvier 1992.)

La declaration certifige a t9 enregistrie
par I'Agence internationale de I'nergie ato-
mique le 6 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 374, p. 147;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 6, et 8 A 18, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357,
1369, 1401, 1403, 1417, 1427, 1498, 1545, 1558 et 1577.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1992

HONDURAS

(With effect from 23 March 1992.)

With the following reservation:

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RPEFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 19671

ADH1tSION

Instrument ddpos6 le:

23 mars 1992

HONDURAS

(Avec effet au 23 mars 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Respecto al Articulo a (1). El Gobierno de la Reptiblica [de] Honduras no se considera
obligado por aquellos Artfculos de Convenci6n sobre los cuales haya hecho reservas."

[TRANSLATION]

With respect to article 1 (1): The Govern-
ment of the Republic of Honduras does not
consider itself bound by those articles of the
Convention to which it has entered reser-
vations.

2

Registered ex officio on 23 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119,1122,1155, 1160,1161,1165,1172,1182,1202,1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421,
1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646,
1651 and 1656.

2 See p. 456 of this volume.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne le paragraphe I de l'ar-
ticle I : le Gouvernement de la R6publique du
Honduras ne se consid~re pas tenu par les
articles de la Convention auxquels il a for-
mul6 des r6serves2 .

Enregistrd d'office le 23 mars 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que lannexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256,
1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526,
1530, 1567, 1577, 1646, 1651 et 1656.

2 Voir p. 456 du prdsent volume.

Vol. 1669. A-8791
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

ADMISSION to the Organization

By Resolution 279 (IX) of 4 October 1991
of the Ninth General Assembly of the World
Tourism Organization, held at Buenos Aires
from 30 September to 4 October 1991, the
following States were admitted to the Organ-
ization, with effect from the date of the reso-
lution:

GUINEA-BISSAU

NICARAGUA

SEYCHELLES

APPROVAL of the Statutes and acceptance
of the obligations of membership in the
World Tourism Organization

Notification under article 5 (2) received by
the Government of Spain on:

23 October 1991

PHILIPPINES

(With effect from 23 October 1991.)

Certified statements were registered by
Spain on 16 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and
annex A in volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579 and
1653.

Vol. 1669, A-14403

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTIS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

ADMISSION comme membres de l'Organi-
sation

Par la R6solution 279 (IX) en date du 4 oc-
tobre 1991, la neuvi~me Assembl6e g6n6rale
de l'Organisation mondiale du Tourisme,
tenue A Buenos Aires du 30 septembre au
4 octobre 1991, a admis les Etats suivants
comme membres de l'Organisation, avec
effet A la date de la r6solution:

GUINtE-BISSAU

NICARAGUA

SEYCHELLES

APPROBATION des Statuts et acceptation
des obligations inh6rentes h la qualit6 de
membre de l'Organisation mondiale du
Tourisme

Notification en vertu du paragraphe 2 de
l'article 5 revue par le Gouvernement espa-
gnol le :

23 octobre 1991

PHILIPPINES

(Avec effet au 23 octobre 1991.)

Les diclarations certifides ont t9 enregis-
trdes par l'Espagne le 16 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 985, p. 339, et
annexe A des volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579 et
1653.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 12 June 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

26 March 1992

C6TE D'IVoIRE

(With effect from 26 June 1992.)

Registered ex officio on 26 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660 and 1663.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTf_ PAR L'ASSEMBLIE Gt-
NRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 19661

ADHtSIONS

Instruments dposds les:

12 mars 1992

BgNIN

(Avec effet au 12juin 1992.)

Enregistr,4 d'office le 12 mars 1992.

26 mars 1992

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 26 juin 1992.)

Enregistr,6 d'office le 26 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
leas faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans lIn-
dex cumulatif n- 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161,
1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660 et
1663.

Vol. 1669, A-14531
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

WITHDRAWALS of reservations

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

7 May 1991

BRAZIL

(With effect from 7 May 1991. In respect of
Balaenoptera acutorostrata, Balaenoptera
edeni and Caperea marginata.)2

5 February 1992

JAPAN

(With effect from 31 January 1992. In re-
spect of Lepidochelys olivacea, Varanus ben-
galensis and Varanusflavescens.)

3

12 February 1992

SINGAPORE

(With effect from 15 February 1992. In re-
spect of Caiman crocodilus crocodilus.)4

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1108, 1127, 1138,
1144,1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486.
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596 and 1649.

2 Ibid, vol. 1566, p. 397.
3Ibid., vol. 1199, p. 656.
4 Ibid, vol. 1455, p. 241.

Vol. 1669, A-14537

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPP-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACIES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RETRAITS de r6serves

Notifications regues par le Gouvemement
suisse le :

7 mai 1991

BRI SIL

(Avec effet au 7 mai 1991. A 1'6gard de
Balaenoptera acutorostrata, Balaenoptera
edeni et Caperea marginata.)2

5 f6vrier 1992

JAPON

(Avec effet au 31 janvier 1992. A 1'6gard de
Lepidochelys olivacea, Varanus bengalensis
et Varanusflavescens.)

3

12 f6vrier 1992

SINGAPOUR

(Avec effet au 15 f6vrier 1992. A 1'6gard de
Caiman crocodilus crocodilus.)

4

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 993, p. 243;
pour les fails ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295,
1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455,
1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552,
1558, 1566, 1570, 1578, 1596 et 1649.

2 Ibid., vol. 1566, p. 3 97 .
3 Ibid., vol. 1199, p. 656.
4 Ibid., vol. 1455, p. 241.
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ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

7 February 1992

DJIBOUTI

(With effect from 7 May 1992.)

28 February 1992

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 28 May 1992.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 March 1992.

ADHtSIONS

Instruments d~poss auprs du Gouverne-
ment suisse le:

7 fdvrier 1992

DJIBOUTI

(Avec effet au 7 mai 1992.)

28 f6vrier 1992

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 28 mai 1992.)

Les ddclarations certifijes ont 6t6 enregis-
trdes par la Suisse le 27 mars 1992.

Vol. 1669, A-14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 12 June 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

26 March 1992

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 26 June 1992.)

Registered ex officio on 26 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665 and 1667.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT] PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DItCEMBRE 1966'

ADHtSIONS

Instruments ddposgs les:

12 mars 1992

B19NIN

(Avec effet au 12 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 12 mars 1992.

26 mars 1992

C6TE D'IVoIRE

(Avec effet au 26 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 26 mars 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665
et 1667.

Vol. 1669, A-14668
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ACCESSIONS to the Optional Protocol of
16 December 1966' to the International
Covenant on civil and political rights

Instruments deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 12 June 1992.)
Registered ex officio on 12 March 1992.

26 March 1992
BULGARIA

(With effect from 26 June 1992.)

Registered ex officio on 26 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 4 5 1 

(corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1120, 1144,
1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354,
1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506,
1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598,
1649, 1650, 1651, 1653, 1654 and 1660.

ADHSIONS au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19661 se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques

Instruments ddposgs les:

12 mars 1992

BlININ

(Avec effet au 12juin 1992.)

Enregistrd d'office le 12 mars 1992.

26 mars 1992
BULGARIE

(Avec effet au 26juin 1992.)
Enregistri d'office le 26 mars 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654 et
1660.

Vol. 1669, A-14668
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 11 April 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653 and 1660.

Vol. 1669. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument difposi le:

12 mars 1992

BNIN

(Avec effet au 11 avril 1992.)

Enregistr6 d'office le 12 mars 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653 et 1660.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1992

AUSTRALIA

(With effect from 5 September 1992.)

With the following declaration:

"Pursuant to paragraph 16 (a), Australia
declares that it will not be bound by Part II,
Part IV, Annex C.1, Annex F, Annex G and
Annex H of the Protocol."

Registered ex officio on 5 March 1992.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE ,DUCATIF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument ddposi le:

5 mars 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 septembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 16 a, l'Aus-
tralie d6clare qu'elle ne sera pas lie par les
parties II et IV, les annexes C. 1, F, Get H du
Protocole.

Enregistri d'office le 5 mars 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259, p. 3, et
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530 and 1543. 1417, 1436, 1455, 1527, 1530 et 1543.

Vol. 1669, A-20669
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No. 21135. AGREEMENT ON COOPER-
ATION IN ASTROPHYSICS. SIGNED
AT SANTA CRUZ DE LA PALMA, CA-
NARY ISLANDS, ON 26 MAY 19791

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

24 January 1992

NORWAY

(With effect from 24 January 1992.)

Certified statement was registered by
Spain on 16 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 2, and

annex A in volumes 1314 and 1335.

Vol. 1669, A-21135

No 21135. ACCORD DE COOP1fRATION
EN MATItRE D'ASTROPHYSIQUE.
SIGNE A SANTA CRUZ DE LA PALMA
(CANARIES) LE 26 MAI 19791

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

24 janvier 1992

NORVtGE

(Avec effet au 24 janvier 1992.)

La ddclaration certifiee a et enregistrde
par I'Espagne le 16 mars 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1282, p. 3, et
annexe A des volumes 1314 et 1335.

468 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recuieii des Tait~s
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

9 March 1992

INDIA

(With effect from 9 March 1992.)

Registered ex officio on 9 March 1992.

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19901

Instrument deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

24 March 1992

Fin

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 24 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662 and 1665.

2 Ibid, vol. 1651, p. 572.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionnd, tel que d6cid6e par le
Conseil international du caf6 par sa r6solu-
tion no 352 du 28 septembre 19902

Instrument deposi le:

9 mars 1992

INDE

(Avec effet au 9 mars 1992.)

Enregistri d'office le 9 mars 1992.

ADHtSION A I'Accord susmentionn6, tel
que prorog4 A nouveau par le Conseil inter-
national du cafd par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument diposi le:

12 mars 1992

BfNIN

(Avec effet r6troactif au Ir octobre 1991.)

Enregistrg d'office le 12 mars 1992.

ADHtSION A l'Accord susmentionnd, tel
que prorog6 nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 1990

Instrument ddpos6 le:

24 mars 1992

FIDJI

(Avec effet r6troactif au 1e r octobre 1991.)

Enregistr, d'office le 24 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, -

1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662 et 1665.

2 Ibid., vol. 1651, p. 575.

Vol. 1669, A-22376
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ACCEPTANCES of the extension of the
International Coffee Agreement of 1983, as
decided by the International Coffee Coun-
cil by Resolution No. 352 of 28 September
19901

Instruments deposited on:

25 March 1992

BELGIUM

LUXEMBOURG

(With effect from 25 March 1992.)

Registered ex officio on 25 March 1992.

ACCEPTANCES and ACCESSION (a) to
the above-mentioned Agreement, as fur-
ther extended by the International Coffee
Council by Resolution No. 352 of 28 Sep-
tember 1990'

Instruments deposited on:

30 March 1992

BOLIVIA

NICARAGUA

(With effect from 30 March 1992.)

30 March 1992 (a)

HAITI

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 30 March 1992.

ACCEPTATIONS de la prorogation de l'Ac-
cord international de 1983 sur le caf6, tel
que d6cid6e par le Conseil international du
caf6 par sa r6solution no 352 du 28 septem-
bre 19901

Instruments dgposds le:

25 mars 1992

BELGIQUE

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 mars 1992.)

Enregistr6 d'office le 25 mars 1992.

ACCEPTATIONS et ADHtSION (a) A l'Ac-
cord susmentionnd, tel que prorog6 A nou-
veau par le Conseil international du caf6
par sa r6solution no 352 du 28 septembre
1990'

Instruments dpos~s le:

30 mars 1992

BOLIVIE

NICARAGUA

(Avec effet au 30 mars 1992.)

30 mars 1992 (a)

HAITI

(Avec effet r6troactif au 1er octobre 1991.)

Enregistr6 d'office le 30 mars 1992.

Vol. 1669, A-22376
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ACCEPTANCE and ACCESSION (a) to the
International Coffee Agreement of 1983,
as further extended by the International
Coffee Council by Resolution No. 352 of
28 September 1990'

Instruments deposited on:

31 March 1992

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 31 March 1992.)

31 March 1992 (a)

PERU

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 31 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1651, p. 
5 7 2

.

ACCEPTATION et ADHtSION (a) A I'Ac-
cord international de 1983 sur le caf6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa rdsolution no 352 du
28 septembre 1990'

Instruments d0posis le:

31 mars 1992

TRINIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet au 31 mars 1992.)

31 mars 1992

PgROU

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistrd d'office le 31 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1651, p. 575.

Vol. 1669, A-22376
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1992

GREECE

(With effect from 6 March 1992. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Greece which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 26.)

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1992

GREECE

(With effect from 6 March 1992. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Greece which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article XIX.)

Registered ex officio on 6 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and
annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552,
1574 and 1647.2

lbid, vol. 1429, p. 71, and annex A in volumes 1429,
1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535,
1539, 1540, 1542, 1552, 1574 and 1647.

3 Ibid, vol. 1429, p. 71, and annex A in volumes 1444,
1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535, 1539,
1540, 1542, 1552, 1574 and 1647.

Vol. 1669, A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLI DE 1986:1

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLt DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 mars 1992

GRkCE

(Avec effet au 6 mars 1992. La Convention
est entr6e en vigueur h titre provisoire le
Ier juillet 1986 pour la Gr6ce qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment A l'article 26.)

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A, LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATION

Instrument diposi le:

6 mars 1992

GRACE

(Avec effet au 6 mars 1992. La Convention
est entr6e en vigueur A titre provisoire le
1er juillet 1986 pour la Grpce qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment A l'article XIX.)

Enregistrg d'office le 6 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1429, p. 71, et
annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552,
1574 et 1647.

2 Ibid, vol. 1429, p. 71, et annexe A des volumes 1429,
1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535,
1539, 1540, 1542, 1552, 1574 et 1647.

3 Ibid., vol. 1429, p. 71, et annexe A des volumes 1444,
1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535, 1539,
1540, 1542, 1552, 1574 et 1647.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION
Instrument deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 11 April 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654
and 1656.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtIN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument doposi le:

12 mars 1992

B9NIN

(Avec effet au 11 avril 1992.)

EnregistrJ d'office le 12 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654
et 1656.

Vol. 1669, A-24941
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No. 26112. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL ACCESS TO JUSTICE.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
25 OCTOBER 19801

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 March 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 June 1992.)

With the following reservation:

"Article 13, paragraph 2, shall not apply to
the Kingdom in Europe".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1510, p. 359.

Vol. 1669, A-26112

NO 26112. CONVENTION TENDANT A
FACILITER L'ACCtPS INTERNATIO-
NAL A LA JUSTICE. CONCLUE A LA
HAYE LE 25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION

Instrument ddpos, aupr~s du Gouverne-
ment nierlandais le:

2 mars 1992

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
lerjuin 1992.)

Avec la r6serve suivante:

<< L'article 13, paragraphe 2, ne s'applique
pas au Royaume en Europe >>.

La diclaration certifiie a .tj enregistrde
par les Pays-Bas le 19 mars 1992.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1510, p. 359.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1992

GERMANY

(With effect from 5 April 1992.)

With the following reservations and decla-
rations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 mars 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 5 avril 1992.)

Avec les r6serves et dclarations sui-
vantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkirift, daB sie das Ubereinkommen Ober
die Rechte des Kindes als einen Meilenstein der Entwicklung des intemationalen Rechts
begr0Bt und die Ratifierung des Ubereinkommens zum AnlaB nehmen wird, Reformen
des innerstaatlichen Rechts in die Wege zu leiten, die dem Geist des Ubereinkommens ent-
sprechen und die sie nach Artikel 3 Abs. 2 des Obereinkommens fOr geeignet hlt, dem
Wohlergehen des Kindes zu dienen. Zu den geplanten MaBnahmen geh6rt insbesondere
eine Neuordnung des Rechts der elterlichen Sorge fOr Kinder, deren Eltem keine Ehe ein-
gegangen sind, die als verheiratete Eltem dauemd getrennt leben oder geschieden sind.
Hierbei wird es insbesondere darum gehen, auch in solchen Fillen die Voraussetzungen
fOr die Aus0bung der elterlichen Sorge durch beide Eltem zu verbessem. Die Bundesrepu-
blik Deutschland erkl~rt zugleich, daB das Obereinkommen innerstaatlich keine unmittel-
bare Anwendung findet. Es begrOndet v6lkerrechtliche Staatenverpflichtungen, die die
Bundesrepublik Deutschland nach niherer Bestimmung ihres mit dem ibereinkommen
Obereinstimmenden innerstaatlichen Rechts erfOlit.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667 and 1668.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
nO-127531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667 et 1668.

Vol. 1669, A-27531
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II.

Die Regierung der Bundesregierung Deutschland ist der Auffassung, daB aus Artikel 18
Abs. 1 des Ubereinkommens nicht abgeleitet werden kann, mit dem Inkrafttreten dieser
Bestimmung stehe das elterliche Sorgerecht auch bei Kindern, deren Eltern keine Ehe ein-
gegangen sind, die als verheiratete Eltem dauernd getrennt leben oder geschieden sind,
automatisch und ohne Berncksichtigung des Kindeswohls im Einzelfall beiden Eltern zu.
Eine derartige Auslegung wf.re unvereinbar mit Artikel 3 Abs. 1 des Obereinkommens. Be-
sonders im Hinblick auf die FAle, in denen die Eltem Ober die gemeinsame Auscibung des
Sorgerechts nicht einig sind, sind Einzelfallprfungen notwendig.

Die Bundesrepublik Deutschland erkl&rt datum, daB die Bestimmungen des Cbereinkom-
mens auch die Vorschriften des innerstaatlichen Rechts

a) Ober die gesetzliche Vertretung Minderjhriger bei der Wahmehmung ihrer Rechte,

b) Ober das Sorge- und Umgangsrecht bei ehelichen Kindem und

c) Ober die familien- und erbrechtlichen Verh~dtnisse nichtehelicher Kinder

nicht benrhren; dies gilt ungeachtet der geplanten Neuordnung des Rechts der elterlichen
Sorge, deren Ausgestaltung in das Ermessen des innerstaatlichen Gesetzgebers gestelt
bleibt.

Ill.

Entsprechend den Vorbehalten, welche die Bundesrepublik Deutschland zu den Parallelga-
rantien des Intemationalen Paktes Ober b~rgerliche und politische Rechte angebracht hat,
erklArt sie zu Artikel 40 Abs. 2 Buchstabe b Ziffer ii und v des Ubereinkommens, daB diese
Bestimmungen derart angewandt werden, daB bei Straftaten von geringer Schwere nicht in
alien Fdillen

a) ein Anspruch darauf besteht, "einen rechtskundigen oder anderen geeigneten Beistand"
zur Vorbereitung und Wahmehmung der Verteidigung zu erhalten,

b) die OberprOfung eines nicht auf Freiheitsstrafe lautenden Urteils durch eine "zust~ndige
Obergeordnete Beh6rde oder durch ein zust~ndiges h6heres Gericht" erm6glicht wer-
den muB.

Vol. 1669. A-27531
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IV.

Die Bundesrepublik Deutschland bekrdftigt femer ihre am 23. Februar 1989 in Genf abge-
gebene Erkl&rung:

Nichts in dem Ubereinkommen kann dahin ausgelegt werden, daB die widerrechtliche Ein-
reise eines AuslInders in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland oder dessen wider-
rechtlicher Aufenthalt dort edaubt ist; auch kann keine Bestimmung dahin ausgelegt wer-
den, da3 sie das Recht der Bundesrepublik Deutschland beschrnkt, Gesetze und Verord-
nungen Ober die Einreise von Auslndem und die Bedingungen ihres Aufenthalts zu erlas-
sen oder Unterschiede zwischen InlIndem und Auslndern zu machen.

V.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bedauert, dab nach Artikel 38 Abs. 2 des
Cibereinkommens bereits Frnfzehnjghrige als Soldaten an Feindseligkeiten teilnehmen
djrfen, weil diese Altersgrenze mit dem Gesichtspunkt des Kindeswohls (Artikel 3 Abs. 1
des Ubereinkommens) unvereinbar ist. Sie erklut, daB sie von der durch das Uberein-
kommen er6ffneten M6glichkeit, diese Altersgrenze auf fOnfzehn Jahre festzusetzen, kei-
nen Gebrauch machen wird."

Vol. 1669, A-27531

477



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Declarations

The Government of the Federal Republic
of Germany declares that it welcomes the
Convention on the Rights of the Child as a
milestone in the development of international
law and that it will take the opportunity af-
forded by the ratification of the Convention
to initiate reforms in its domestic legislation
that are in keeping with the spirit of the Con-
vention and that it considers appropriate,
in line with Article 3 (2) of the Convention,
to ensure the well-being of the child. The
planned measures include, in particular, a re-
vision of the law on parental custody in re-
spect of children whose parents have not
married, are permanently living apart while
still married, or are divorced. The principal
aim will be to improve the conditions for the
exercise of parental custody by both parents
in such cases as well. The Federal Republic
of Germany also declares that domestically
the Convention does not apply directly. It
establishes state obligations under interna-
tional law that the Federal Republic of Ger-
many fulfils in accordance with its national
law, which conforms with the Convention.

H

The Government of the Federal Republic
of Germany is of the opinion that Article 18
(1) of the Convention does not imply that by
virtue of the entry into force of this provision
parental custody, automatically and without
taking into account the best interests of the
respective child, applies to both parents even
in the case of children whose parents have not
married, are permanently living apart while
still married, or are divorced. Such an inter-
pretation would be incompatible with Arti-
cle 3 (1) of the Convention. The situation
must be examined on a case-by-case basis,
particularly where the parents cannot agree
on the joint exercise of custody.

The Federal Republic of Germany there-
fore declares that the provisions of the Con-

I Translation supplied by the Government of Germany.

2 Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1669, A-27531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dclarations

Le Gouvernement de la Rdpublique fddd-
rale d'Allemagne se fdlicite de l'existence de
la Convention relative aux droits de l'enfant,
dans laquelle il voit un jalon dans l'6volution
du droit international. Il saisira l'occasion
que lui offre la ratification de la Convention
pour introduire dans sa l6gislation nationale
les rdformes conformes A l'esprit de la Con-
vention qui lui sembleront utiles au bien-8tre
de l'enfant, comme il est prdvu au paragra-
phe 2 de l'article 3 de la Convention. Parmi
ces mesures figure la refonte du rdgime de la
garde des enfants nds hors mariage ou dont
les parents sont divorcds ou vivent sdpa-
rdment de fagon permanente tout en 6tant
marids. Il s'agira surtout d'amdliorer les con-
ditions de l'exercice de la garde par les deux
parents dans ce genre de situation. La Rdpu-
blique fdtrale d'Allemagne ddclare en outre
que la Convention ne s'applique pas directe-
ment sur le plan intdrieur. Elle impose aux
Etats des obligations de droit international
auxquelles la Rdpublique f~ddrale d'Allema-
gne satisfait en application de sa 16gislation
nationale, laquelle est conforme h la Con-
vention.

H

Le Gouvernement de la Rdpublique ftd-
rale d'Allemagne consid~re que l'entrde en
vigueur de la disposition prdvue au paragra-
phe 1 de l'article 18 de la Convention ne signi-
fie pas que la garde parentale est, automa-
tiquement et sans 6gard pour l'intdret
supdrieur de l'enfant, confide aux deux pa-
rents meme quand ils ne sont pas marids,
quand ils vivent sdpardment de faqon perma-
nente tout en 6tant marids, ou quand ils sont
divorcds. Une telle interprdtation serait in-
compatible avec le paragraphe 1 de l'article 3
de la Convention. Ce genre de situation doit
8tre examin6 cas par cas, notamment lorsque
les parents ne peuvent s'entendre sur l'exer-
cice conjoint de la garde.

La Rdpublique f~drale d'Allemagne dd-
clare par consdquent que les dispositions de



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

vention are also without prejudice to the pro-
visions of national law concerning

a) Legal representation of minors in the
exercise of their rights;

b) Rights of custody and access in respect of
children born in wedlock;

c) Circumstances under family and in-
heritence law of children born out of wed-
lock;

This applies irrespective of the planned revi-
sion of the law on parental custody, the de-
tails of which remain within the discretion of
the national legislator.

III

Reservations

In accordance with the reservations
made by it with respect to the parallel guar-
antees of the International Covenant on
Civil and Political Rights,' the Federal Re-
public of Germany declares in respect of Arti-
cle 40 (2) (b) (ii) and (v) of the Convention that
these provisions shall be applied in such a
way that, in the case of minor infringement of
the penal law, there shall not in each and every
case exist:

a) A right to have "legal or other appropriate
assistance" in the preparation and presen-
tation of the defence, and/or

b) An obligation to have a sentence not
calling for imprisonment reviewed by a
"higher competent authority or judicial
body".

IV

Declarations

In addition, the Federal Republic of Ger-
many confirms the declaration it made in Ge-
neva on 23 February 1989:

Nothing in the Convention may be inter-
preted as implying that unlawful entry by
an alien into the territory of the Federal
Republic of Germany or his unlawful stay

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

la Convention s'appliquent sans pr6judice
des dispositions de son droit interne qui rd-
gissent :

a) La repr6sentation 16gale des mineurs dans
l'exercice de leurs droits;

b) Les droits de garde et de visite des enfants
16gitimes;

c) La situation de l'enfant nd hors mariage
au regard du droit de la famille et du droit
successoral;

Cette dclaration vaut quelles qu'en soient
les r6visions dont fera dventuellement l'objet
le r6gime de la garde parentale, dont le d6tail
reste laiss6 A la discrdtion du ldgislateur na-
tional.

m

Rgserves

Conform6ment aux reserves qu'elle a 6mi-
ses A propos des garanties parall~les du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques', la Rdpublique fdd&ale d'Allemagne
dclare que les alindas ii et v du paragraphe 2
b) de l'article 40 de la Convention ne seront
pas appliquds de mani~re A faire natre syst6-
matiquement, en cas d'infraction mineure A
la loi pdnale :

a) Le droit pour l'intdressd de b6ndficier
<< d'une assistance juridique ou de toute
autre assistance appropri~e >> pour la pr6-
paration et la pr6sentation de sa d6fense;
ni, 6ventuellement,

b) L'obligation de soumettre toute decision
n'emportant pas de peine d'emprisonne-
ment A o une autorit6 ou une instance ju-
diciaire supdrieure comp6tente .

IV

Ddclarations

En outre, la Rdpublique f&ldrale d'Alle-
magne confirme la d6claration qu'elle a faite
A Gen~ve le 23 f6vrier 1989, A savoir :

Rien dans la Convention ne peut Ptre
interprdtd comme autorisant l'entr6e illi-
cite ou le sjour illicite d'un 6tranger dans
le territoire de la Rdpublique f6drale

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).

Vol. 1669, A-27531
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there is permitted; nor may any provision
be interpreted to mean that it restricts the
right of the Federal Republic of Germany
to pass laws and regulations concerning the
entry of aliens and the conditions of their
stay or to make a distinction between na-
tionals and aliens.

V

The Government of the Federal Republic
of Germany regrets the fact that under Arti-
cle 38 (2) of the Convention even fifteen-year-
olds may take a part in hostilities as soldiers,
because this age limit is incompatible with the
consideration of a child's best interest (Arti-
cle 3 (1) of the Convention). It declares that it
will not make any use of the possibility af-
forded by the Convention of fixing this age
limit at fifteen years.

Registered ex officio on 6 March 1992.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 March 1992

LESOTHO

(With effect from 9 April 1992.)

Registered ex officio on 10 March 1992.

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1992

THAILAND

(With effect from 26 April 1992.)

With the following reservation:

"The application of Articles 7, 22 and 29 of
the Convention on the Rights of the Child
shall be subject to the national laws, regula-
tions and prevailing practices in Thailand."

Registered ex officio on 27 March 1992.

d'Allemagne; aucune de ses dispositions
ne saurait etre interprdte comme limitant
le droit de la Rtpublique ftdtrale d'Alle-
magne de promulguer des lois et des rdgle-
mentations concernant l'entr6e des 6tran-
gers et les conditions de leur sdjour, ou
d'6tablir une distinction entre ses natio-
naux et les 6trangers.

V

Le Gouvernement de la Rdpublique ftd6-
rale d'Allemagne regrette que le paragraphe 2
de l'article 38 de la Convention permette que
des enfants de 15 ans prennent part aux hos-
tilitds en qualit6 de soldat, car cette limite
d'Age est incompatible avec le principe de
l'intdr~t supdrieur de 'enfant (paragraphe 1
de l'article 3 de la Convention). Elle dtclare
qu'elle ne fera pas usage de ]a possibilit6 que
lui offre la Convention de fixer cette limite
d'age A 15 ans.

Enregistri d'office le 6 mars 1992.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

10 mars 1992

LESOTHO

(Avec effet au 9 avril 1992.)

Enregistri d'office le 10 mars 1992.

ADHtSION

Instrument ddposi le:

27 mars 1992

THAYLANDE

(Avec effet au 26 avril 1992.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'application des articles 7, 22 et 29 de
la Convention relative aux droits de 'enfant
est subordonn6e aux lois et riglements et aux
pratiques en vigueur en Thailande.

Enregistri d'office le 27 mars 1992.

Vol. 1669, A-27531
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1992

THAILAND

(With provisional effect from 27 March
1992.)

Registered ex officio on 27 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28026,
and annex A in volumes 1637, 1653 and 1654.
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No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENIVE
LE 3 NOVEMBRE 1989'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

27 mars 1992

THAYLANDE

(Avec effet A titre provisoire au 27 mars
1992.)

Enregistrd d'office le 27 mars 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1605,

no 1-28026, et annexe A des volumes 1637, 1653 et 1654.

Vol. 1669, A-28026
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONl

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19493

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19514

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19575

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 January 1992

LATVIA

(With effect from 27 January 1993.)

'Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, 13, 14, and 16to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520 and
1566.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520 and 1566.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147,1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372,1401, 1403, 1491, 1512,1552,
1556 and 1589.

5 Ibid, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1111, 1130, 1136, 1143,1182, 1196, 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573 and 1653.

Vol. 1669, A-881, 1341, 2181, 4648
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N0 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIkME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCI-
PES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENP-VE,
Ier JUILLET 19493

N° 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITP- DE RitMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D' (EUVRE
F9MININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTtE PAR LA CON-
FiRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL k SA TRENTE-QUATRIJME SESSION, GENItVE, 29 JUIN 19514

No 4648. CONVENTION (N0 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19575

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

27 janvier 1992

LETTONIE

(Avec effet au 27 janvier 1993.)

La ratification de toute Convention adopt~e par la Confbrence gdnbrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premi&es sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est rAput(e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rbvision des articles finals, 1961,
conformbment A I'article 2 de cette dernilre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfbrences donn6es dans les
Index cumulatifs nS 1 A 10, 13, 14, et 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348,
1417, 1445, 1520 et 1566.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ultbrieurs, voir les rdf6rences donn(es dans les Index cumulatifs no 2 A 11, et 13
1 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520 et 1566.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi
quel'annexe A des volumes 1106, 1111, 1126,1138,1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556 et 1589.

5 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573 et 1653.

Vol. 1669, A-881, 1341, 2181, 4648
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19642

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19713

No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHTS
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19784

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 January 1992

LATVIA

(With effect from 27 January 1993.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

13 March 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,
1428, 1445, 1509, 1526, 1552 and 1566.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106,1111, 1138, 1147,1196,1216,1256,1275,1291,1363, 1417,1434,1516, 1526 and 1573.

3 Ibid., vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 18, as well as annex A
in volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436,1512, 1520 and 1567.

4 Ibid., vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456,
1505, 1520, 1541 and 1644.

Vol. 1669, A-5181, 8279, 12659, 19653
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N0 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19581

NO 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIPME SESSION, GENAVE,
9 JUILLET 19642

NO 12659. CONVENTION (NO 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRE-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIES
A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONF9RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXIEME SESSION, GENP-VE, 23 JUIN 19713

No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIVE PAR LA CON-
FLORENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIEME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19784

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprms du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:
27 janvier 1992

LETTONIE

(Avec effet au 27 janvier 1993.)
Les dclarations certifies ont jtj enregistrges par l'Organisation internationale du

Travail le 13 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 362, p. 31; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fbrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 4 & 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323,
1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509, 1526, 1552 et 1566.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 8 A 14, et 16
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526
et 1573.

3 Ibid., vol. 883, p. 111; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donnes dans les Index cumulatifs n
0
' 14 & 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512, 1520 et 1567.
4 Ibid., vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456,

1505, 1520, 1541 et 1644.

Vol. 1669, A-5181, 8279. 12659, 19653
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